
Πράξεις Ἀποστόλων (20.16-18, 28-36) τὸ 
ἀνάγνωσμα

Ἐν ταῖς ἡµεραῖς ἐκείναις, ἔκρινεν ὁ Παῦλος 
παραπλεῦσαι τὴν Ἔφεσον, ὅπως µὴ γένηται αὐτῷ 
χρονοτριβῆσαι ἐν τῇ Ἀσίᾳ· ἔσπευδεν γάρ, εἰ δυνατὸν 
ἦν αὐτῷ, τὴν ἡµέραν τῆς Πεντηκοστῆς γενέσθαι εἰς 
Ἱεροσόλυµα. Ἀπὸ δὲ τῆς Μιλήτου πέµψας εἰς Ἔφεσον 
µετεκαλέσατο τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίας. Ὡς 
δὲ παρεγένοντο πρὸς αὐτόν, εἶπεν αὐτοῖς, προσέχετε 
οὖν ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ ποιµνίῳ, ἐν ᾧ ὑµᾶς τὸ 
πνεῦµα τὸ ἅγιον ἔθετο ἐπισκόπους, ποιµαίνειν τὴν 
ἐκκλησίαν τοῦ κυρίου καὶ θεοῦ, ἣν περιεποιήσατο διὰ 
τοῦ ἰδίου αἵµατος. Ἐγὼ γὰρ οἶδα τοῦτο, ὅτι 
εἰσελεύσονται µετὰ τὴν ἄφιξίν µου λύκοι βαρεῖς εἰς 
ὑµᾶς, µὴ φειδόµενοι τοῦ ποιµνίου· καὶ ἐξ ὑµῶν αὐτῶν 
ἀναστήσονται ἄνδρες λαλοῦντες διεστραµµένα, τοῦ 
ἀποσπᾷν τοὺς µαθητὰς ὀπίσω αὐτῶν. Διὸ γρηγορεῖτε, 
µνηµονεύοντες ὅτι τριετίαν νύκτα καὶ ἡµέραν οὐκ 
ἐπαυσάµην µετὰ δακρύων νουθετῶν ἕνα ἕκαστον. Καὶ 
τὰ νῦν παρατίθεµαι ὑµᾶς, ἀδελφοί, τῷ θεῷ καὶ τῷ 
λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ, τῷ δυναµένῳ ἐποικοδοµῆσαι, 
καὶ δοῦναι ὑµῖν κληρονοµίαν ἐν τοῖς ἡγιασµένοις 
πᾶσιν. Ἀργυρίου ἢ χρυσίου ἢ ἱµατισµοῦ οὐδενὸς 
ἐπεθύµησα. Αὐτοὶ γινώσκετε ὅτι ταῖς χρείαις µου καὶ 
τοῖς οὖσιν µετʼ ἐµοῦ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὗται. 
Πάντα ὑπέδειξα ὑµῖν, ὅτι οὕτως κοπιῶντας δεῖ 
ἀντιλαµβάνεσθαι τῶν ἀσθενούντων, µνηµονεύειν τε 
τῶν λόγων τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, ὅτι αὐτὸς εἶπεν, 
Μακάριόν ἐστιν µᾶλλον διδόναι ἢ λαµβάνειν. Καὶ 
ταῦτα εἰπών, θεὶς τὰ γόνατα αὐτοῦ, σὺν πᾶσιν αὐτοῖς 
προσηύξατο. 

Ἐκ τοῦ Κατὰ Ἰωάννην (17.1-13) Εὐαγγελίου

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ ἐπῆρε τοὺς 
ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ εἶπε· πάτερ, 
ἐλήλυθεν ἡ ὥρα· δόξασόν σου τὸν υἱόν, ἵνα καὶ ὁ υἱός 
σου δοξάσῃ σε, καθὼς ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης 
σαρκός, ἵνα πᾶν ὃ δέδωκας αὐτῷ δώσῃ αὐτοῖς ζωὴν 
αἰώνιον. αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωή, ἵνα γινώσκωσί 
σε τὸν µόνον ἀληθινὸν Θεὸν καὶ ὃν ἀπέστειλας 
᾿Ιησοῦν Χριστόν. ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς, τὸ ἔργον 
ἐτελείωσα ὃ δέδωκάς µοι ἵνα ποιήσω· καὶ νῦν δόξασόν 
µε σύ, πάτερ, παρὰ σεαυτῷ τῇ δόξῃ ᾗ εἶχον πρὸ τοῦ 
τὸν κόσµον εἶναι παρὰ σοί. ᾿Εφανέρωσά σου τὸ ὄνοµα 
τοῖς ἀνθρώποις οὓς δέδωκάς µοι ἐκ τοῦ κόσµου. σοὶ 
ἦσαν καὶ ἐµοὶ αὐτοὺς δέδωκας, καὶ τὸν λόγον σου 
τετηρήκασι. νῦν ἔγνωκαν ὅτι πάντα ὅσα δέδωκάς µοι 
παρὰ σοῦ ἐστιν· ὅτι τὰ ῥήµατα ἃ δέδωκάς µοι δέδωκα 
αὐτοῖς, καὶ αὐτοὶ ἔλαβον, καὶ ἔγνωσαν ἀληθῶς ὅτι 
παρὰ σοῦ ἐξῆλθον, καὶ ἐπίστευσαν ὅτι σύ µε 
ἀπέστειλας. ᾿Εγὼ περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ· οὐ περὶ τοῦ 
κόσµου ἐρωτῶ, ἀλλὰ περὶ ὧν δέδωκάς µοι, ὅτι σοί 
εἰσι, καὶ τὰ ἐµὰ πάντα σά ἐστι καὶ τὰ σὰ ἐµά, καὶ 
δεδόξασµαι ἐν αὐτοῖς. καὶ οὐκέτι εἰµὶ ἐν τῷ κόσµῳ, καὶ 
οὗτοι ἐν τῷ κόσµῳ εἰσί, καὶ ἐγὼ πρὸς σὲ ἔρχοµαι. 
πάτερ ἅγιε, τήρησον αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόµατί σου ᾧ 
δέδωκάς µοι, ἵνα ὦσιν ἓν καθὼς ἡµεῖς. ὅτε ἤµην µετ᾽ 
αὐτῶν ἐν τῷ κόσµῳ, ἐγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς ἐν τῷ 
ὀνόµατί σου· οὓς δέδωκάς µοι ἐφύλαξα, καὶ οὐδεὶς ἐξ 
αὐτῶν ἀπώλετο εἰ µὴ ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ἵνα ἡ γραφὴ 
πληρωθῇ. νῦν δὲ πρὸς σὲ ἔρχοµαι, καὶ ταῦτα λαλῶ ἐν 
τῷ κόσµῳ ἵνα ἔχωσι τὴν χαρὰν τὴν ἐµὴν 
πεπληρωµένην ἐν αὐτοῖς. 

Epistle Reading (Acts 20.16-18, 28-36) 

In those days, Paul had decided to sail past Ephesus, 
so that he might not have to spend time in Asia; for he 
was hastening to be at Jerusalem, if possible, on the 
day of Pentecost.  And from Mile'tus he sent to 
Ephesus and called to him the elders of the church.  
And when they came to him, he said to them: "Take 
heed to yourselves and to all the flock, in which the 
Holy Spirit has made you overseers, to care for the 
church of God which he obtained with the blood of his 
own Son.  I know that after my departure fierce 
wolves will come in among you, not sparing the flock;  
and from among your own selves will arise men 
speaking perverse things, to draw away the disciples 
after them.  Therefore be alert, remembering that for 
three years I did not cease night or day to admonish 
every one with tears. And now I commend you to God 
and to the word of his grace, which is able to build 
you up and to give you the inheritance among all 
those who are sanctified.  I coveted no one's silver or 
gold or apparel.  You yourselves know that these 
hands ministered to my necessities, and to those who 
were with me.   In all things I have shown you that by 
so toiling one must help the weak, remembering the 
words of the Lord Jesus, how he said, `It is more 
blessed to give than to receive.'"  And when he had 
spoken thus, he knelt down and prayed with them all.   

Gospel Reading according to John (17.1-13)

At that time Jesus lifted up his eyes to heaven and 
said, "Father, the hour has come; glorify your son that 
the son may glorify you, since you have given him 
power over all flesh, to give eternal life to all whom 
you have given him.  And this is eternal life, that they 
know you the only true God, and Jesus Christ whom 
you have sent. I glorified you on earth, having 
accomplished the work which you gave me to do; and 
now, Father, glorify me in your own presence with the 
glory which I had with you before the world was 
made. "I have manifested your name to the men 
whom you gave me out of the world; yours they were, 
and you gave them to me, and they have kept your 
word. Now they know that everything that you have 
given me is from you; for I have given them the words 
which you gave me, and they have received them and 
know in truth that I came from you; and they have 
believed that you sent me.  I am praying for them; I 
am not praying for the world but for those whom you 
have given me, for they are yours;  all mine are yours, 
and yours are mine, and I am glorified in them. And 
now I am no more in the world, but they are in the 
world, and I am coming to you. Holy Father, keep 
them in your name, which you have given me, that 
they may be one, even as we are one.  While I was 
with them, I kept them in your name, which you have 
given me; I have guarded them, and none of them is 
lost but the son of perdition, that the scripture might 
be fulfilled.  But now I am coming to you; and these 
things I speak in the world, that they may have my joy 
fulfilled in themselves.
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